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1. Onuc ocBiTHLOr0 KOMIIOHEHTA

Tabnuys 1 (Oenna ghopma)
HaiimenyBanHst I'any3b 3HaHb, CHIENIAJIBbHICTD, | XapaKTepPUCTUKA OCBITHHOIO
NOKA3HHUKIB OCBITHSI POrpama, OCBiTHil piBeHb KOMIIOHEHTA
Jlenna ¢opma 3100yTT51 BubipkoBuii
OCBiTH . .| Pik HaBuaHHs 3-if
B Kynbrypa, MUCTEUTBO Ta ryMaHITapHi —
o HayKH Cemecrp 5-it
KiabkicTb

roqun/kpeautiB 150 rox. /

Jexnii 10 rox.

B11 ®imosoris

Hpaxrryni 20 rox.

5 kpeaurtiB
[IpuknaaHa JIHTBICTHKA. Koncyabrauii 10 rox.
[Tepekia i KOMII FOTEpHA JIIHTBICTHKA N
Camocriiina pooora 110 roz.
IH/3: nemae 5
aKajaBp @dopMa KOHTPOJTIO: 3aITiK
MogBa HaBYaHHS AHNIUCLKA
Tabnuys la (3aouna gpopma)
. I'amy3nb 3HaHBb, CIEWIAJIbHICTD, .
HaiimenyBanus . e e XapakTepucTHKa OCBITHHOTO
) OCBIiTHSI IpOrpaMa, ocBiTHIi
MOKA3HUKIB ) KOMIIOHEHTAa
piBeHb

3aouna popma 3100yTTS BubipkoBuii
OCBiTH B KynbTypa, MECTENITBO Ta TyMaHITapH1 Pix HaBuanHst 3-i

- - HayKH —
KinbkicTs Cemecrp 5-it
rogun/kpemuris 150 rog. / B11 ®inonoris Jekuii 4 rog.
S KpenuTiB o IpakTuyHi 6 roz.

[IpukanHa TiHTBICTHKA. =
. , o Camocriiina podora 122 ron.
[Tepexnaz 1 KOMIT FOTEPHA JIHTBICTHK,
Koncyabramii 18 ros.

IH/3: nemae y I a

bakanasp

®opma KOHTPOJIIO: 3aJTIK

MoBa HaBYaHHA

aHenilcoKa

I1. IndpopMmanisi npo HAYKOBO-NEIATOTiYHOI0 MPALIBHUKA

[Ipi3Buie, iM’s Ta 110
0aTbKOBI

3acekin Cepriit BacunboBuy

HaykoBuii cTymninb

JTOKTOP (PIJIOIOTIUHUX HAYK

Buene 3Banus

npodecop kadeapu MpUKIATHOT JTIHTBICTUKHI

Tlocanma

npoecop

KonrtakTHa iHpopMartis

M0G. Ten. +380(50)8760265

sergiozasyekin@vnu.edu.ua

JIH1 3aHATH

http://194.44.187.20/cgi-bin/timetable.cqi

Koncynpranii B ycHili Gopmi (B JeHb MPOBEJEHHS 3aHITHh Ta
Tesie()OHOM) 1 THUCbMOBIH opMi (IEKTPOHHOIO TOIITOIO).
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II1. Onuc ocBiTHHLOI0 KOMIIOHEHTA

Anotaunis. OcBiTHI KommoHeHT «ETuka mepekiany» NpU3HAYEHUH A CTYIEHTIB
YETBEPTOro Kypcy JAEHHOI Ta 3a04HOi (opm HaBuaHHs (DakynbTeTy iHO3eMHOI (imosorii. Bin
BXOJHUTH /0 BHUOIPKOBUX OCBITHIX KOMIIOHEHTIB NpOQeciifHOl Ta MNPaKTHYHOI MiATOTOBKH
cTyneHTiB-OakanaBpiB. [lepekiian — oMH 13 HAMBaXIMBIIIUX IUISXIB B3aEMOJII HaIllOHATBHUX
KYJIBTYp, TI€EBHHA CMOCI0 MIKKYJIBTYpHOI KOMYHIKalii Ha OCHOBI JITepaTypHOi CHAAIIUHH.
OCBIiTHI!i KOMIIOHEHT J1a€ MOKJIUBICTh 3100yBaYaM O3HAHOMUTHUCS 3 MPOBITHUMHU MiAXOAAMH JI0
YCHOTO Ta IUCBMOBOTO TMEpeKIaay, CTHYHHX KOJEKCIB TIepeKyiazadiB, MAaIIMHHOTO Ta
aBTOMAaTH30BAHOTO MEPEKIIAay TEKCTIB Pi3HUX (PYHKIIOHATBHUX CTHIIB, YKIIOYAIOUH XYI0KHIH,
OTPUMATH TEOPETUYHI Ta MPAKTUYHI 3HAHHA MIOJI0 ETUYHHUX OpPIEHTHUPIB Yy TOBEIIHII
nepekianada. [IpexMeToM BHBUEHHS OCBITHBOTO KOMIIOHEHTY € €THYHI NPUHLMIMN JiSUIBHOCTI
YCHHUX Ta MMUCbMOBHX TEPEKIIaayiB.

Merta i 3aBJaHHSl OCBITHHOI0 KOMIOHEHTY. METOI0 BHKIAJaHHSI OCBITHHOTO
KOMITIOHEHTY «ETHKa mepekiaay» € 03HaHOMUTH 37100yBadiB 3 OCHOBHUMH NMPUHIUIIAMH €TUYHOT
HOBEJIHKM YCHOT'O i MHCHhbMOBOTO NEpeKIiaaaya.

OCHOBHUMH 3aBJaHHSMH OCBITHBOTO KOMIIOHEHTY €: YCBIJIOMHUTH MPOBIJHI €THYHI
NPUHIMIINA JSUIBHOCTI TEpeKiIajada Ta J00podecHOCTI mpodecii mepeknanada; BU3HAYATH
CHOCOOM BUSIBJIICHHSI HEJOOPOUECHOTO MEepeKiIaay; Iuariaty IijJl 9ac BiATBOPEHHS JKEPEIbHOTO
TEKCTy B Mepekiiaji; BU3HAYaTH ONTHUMAIbHUN CHOCIO mepekiany 31 30epekeHHSIM TOYHOCTI Ha
piBHI 3HaueHHS (3MicTy), (oOpMH, TEPMIHONOTIYHOI Y3TrOJUKEHOCTi; 00 €KTHBHOCTI Ta
KOH(DIIEHIIITHOCTI; PO3YMITH KOHTEKCTH 3aCTOCYBaHHS B I[IbOBOMY TEKCTI OJOMAIIHEHHS
(domesticating) um ouyxenns (foreignizing) — Ha OCHOBI (YHKIIOHAJIBHOTO CTHIIO W
JIOMIHAHTHOT 1H(OpMaIlii JKEepeNbHOT0 TEKCTY; 3aKJIaCTH MOYATKOBI BMIHHS aHali3y YCHOTO Ta
MUCHMOBOTO TIEPEKIIaNy.

ITin yac BukIazaHHSA Kypcy BIPOBADKEHO IHTErpajlbHy METOJOJIOTIYHY MOJElNb, IO
MOEHYE TPAAMINIHI Ta IHHOBAIIfHI METOAM HABUYaHHA 3 BHUKOPHCTAHHSIM 3acO0IB HOBUX
iHpopMalifHUX Ta 1HTEepHET TexHoJorii. TpaauiiiiHi MeTOIu OXOIUIIOIOTh MOSCHIOBAIbHY-
UTFOCTPAaTUBHUN 1 PENPOIYKTUBHUN METOJM, CIPSMOBAaHI Ha 3amaM STOBYBAHHS 1 IOJAAJIbIIE
BIITBOPEHHSI TOTOBOI, €TaJOHHOI 1H(OpPMAIliI0 BIAMOBIIHO JO KOXXHOTO OJIOKY, 110 YTBOPIOIOTh
MOAYJBHY CTPYKTYpy Kypcy. Buknamau 3abesmnedye CTyneHTIB i1HGOpMAIE0 Yy BUTIIAII
CIIOBECHOTO TIOSICHEHHS Ta HAOYHHMX MaTepiayliB: Ipe3eHTaliil Ta BigeoponukiB. Jlo
IHHOBAIITHUX METOJIB HajexXaTh METOJ KeiciB (case study) — cTyaeHTaM 3amporoHOBaHO
poaHaji3yBaTu (parMeHTH OPHUTIHAIBHOTO TEKCTy Ta Moro mepekiany 1 IMpoaHali3yBaTH
pILIEHHS Mepekiagaya, 3alpolOHYBaTH CBIl BapiaHT MepeKiany, apryMEHTYIOUH CBOIO AYMKY
OMpanboOBaHUMM HaBYAJIBHUMHU JpKepenamu. KokeH BapiaHT OOroBOPIOIOTH Ta OOMparoTh
HaWOLIBII BIATMH. 3aCTOCOBAHI €JIEeMEHTH METOJy KOMaHJIHO-OPIEHTOBAHOTO HaBYaHHS (team-
based learning) six hopmu akTHBHOTO KoabopaTuBHOTO HaB4YaHHs (active collaborative learning)
CHOPUSIIOTH AKTUBHOMY IIOIIYKY MiJ Yac poOOTH MallOyTHIX MepekiafadyiB y HEBEIUKUX
KOMaHJaxX JUlsl BUIPAIIOBAaHHS CHUIBHUX TMepeKiajganbkux pimenb. Kpim Toro, meit meron
3acB1IUMB €(EKTUBHICTh IIiJ] 4Yac HaBYaHHS 0cCi0 3 OCOOJMBHMM OCBITHIMU MOTpedamMu it
CTBOPEHHS 1HKJIFO3UBHOTO OCBITHBOT'O CEPEOBHUIIIA.

JucranIiifHi METOIM HaBYaHHS 0a30BaHI Ha BUKOPUCTAHHI CYy4acHHX BEO-TEXHOJOTIN 1
MYJIbTUMEIIMHUX 3ac00iB 1 BIPOBAKEHO y (opMi BiZleOKOH(EpeHIlii, OHIalH-TeCTiB, Yar-
CIIIJIKYBAaHHSI 3 BUKJIaIaueM.

Soft skills. Komynikarisi: BMiHHS 4iTKO Ta €()EKTUBHO BUCIIOBIIOBATH CBOI IYMKH YCHO Ta
MUCHMOBO, CITYXaTH IHIINX, BECTH MEPEroBOpH Ta OynyBaTH BiTHOCHHHU. KpUTHYHE MUCICHHS:
3aTHICTh aHaNi3yBaTH 1H(OpPMAIliIO, OLIHIOBATHM apryMEHTH, pO3B’s3yBaTH MpoOIeMu Ta
npuiiMatu oOIpyHTOBaHI pimieHHsA. KpeaTuBHICTh: BMIHHS T'€HEpPYBAaTH HOBI 1J1€i, 3HAXOAUTU
HECTaHJAPTHI PILIeHHs Ta aAanTyBaTucs 70 3MiH. JIigepcTBO: 31aTHICTh MOTHBYBATH, HaJJUXaTH
Ta BECTH 3a CO00I0 KOMaHJy, IPUIIMATH BIAMOBIIadbHI PIMIEHHS Ta JOCATATH CHIJIBHUX ITJICH.
PoGoTta B xOMaHAi: BMiHHS CIIBIpAIIOBaTH 3 IHIIUMH, €PEKTHBHO PO3MOAUIATH OOOB’S3KH,
BUPINTYBaTH KOH(MIIIKTH Ta JOCATATH CIIUIBHOTO pe3ynbTaTy. EMOIIWHUN IHTENEKT: 3MaTHICTh



PO3YMITH Ta yMpPaBISATH CBOIMH €MOLIISIMU Ta €MOLIISIMH 1HIIUX, OyyBaTH MO3UTUBHI BiTHOCHHH
Ta BUPINIyBaTH KOHGIIKTUA. YTIPaBIiHHS 9acOM: BMIHHS TUIAHYBaTH Ta OPTaHI30BYBaTH CBiil 4ac,
PO3CTaBIIATA TPIOPUTETH Ta JAOTPUMYBATHCS J€UIaliHIB. ANANTHUBHICTH: 3JATHICTH HIBUIKO
NPUCTOCOBYBATHCS O HOBHX YMOB, CHUTyallii Ta BHMOT. BupimeHHs mpoOiieM: BMIiHHS
imenTudikyBatu npobiaemMu, aHaTi3yBaTh iX MPUUYMHH, 3HAXOJUTU Ta BIIPOBAPKYBATH PIILICHHS.
BrieBHeHicTh y co0i: Bipa y BJIacHI CHJIM Ta MOMJIMBOCTI, 3JaTHICTh JO CaMOMpe3eHTAIlli Ta

BiJICTOIOBaHHS CBO€T TOUKH 30DY.

IV. CTpykTypa 0CBiTHHOI0 KOMIIOHEHTY

Tabauys 2 (/lenna popma)

Cam dopma
Ha3Bu 3micToBux moayJiBitem | Ycboro | Jlek. | Ilpakr. | Iua. * | KoHnc. | xoHTpOJIIO /
poo. Bam
3microBuii Moxysns 1. Ethics in Translation
Tema 1.  General Issues of
Translation Ethics. Translation
Ethics Criteria: Accuracy, 15 2 2 a 10 1 JAICHPK/S
Impartiality, Confidentiality.
Tema 2. Accuracy: Meaning,
Style, Terminological
Consistency. Tradition of 17 2 4 a 10 ! JIC+PK/S
Sameness and Difference.
Tema 3. Translation Ethics and
Ideology. Ethics of Retranslation.
Translation from Third 17 2 4 a 10 ! JICHPK/10
Languages.
Pa3om 3a moxyJiem 1 49 6 10 - 30 3 20
3microBmii moxyas 2. Translator and Interpreter’s Ethics
Tema 4. Ethics of Al, Neural
Machine Translation (NMT) and
Computer-Aided Translation JC +PK/
(CAT). Ethics of Conference 28 2 4 B 20 2 10
Interpreting. Codes of Ethics for
Interpreters and Translators
Tema 5. Ethics of Consecutive
Interpreting. Ethics of Military
Translation and Conflict Zone 28 2 4 - 20 2 JIC+PK/
. : 10
Interpreting. Ethics of
Intercultural Communication.
Pa3om 3a mojyJiem 2 101 4 10 - 80 7 20
Tect 1 T /20
Tect 2 T /40
Ycboro | 150 | 10 | 20 - | 110 | 10 100
Tabnuys 2 (3aouna ¢opma)
Cam dopma
Hasu 3micToBux MoayJiB i tem | Ycboro | Jlek. | Ipakr. | Ina. " | Konc. | xoHTpOJII0 /
poo. Bamu
3microBmii moxyan 1. Ethics in Translation
Tema 1. General Issues of
Translation Ethics. Translation 38 2 2 - 30 4 JIC+PK /20




Ethics Criteria: Accuracy,

Impartiality, Confidentiality.
Accuracy: Meaning, Style,
Terminological Consistency.

Tradition of Sameness and
Difference. Translation Ethics
and Ideology. Ethics  of
Retranslation. Translation from
Third Languages.

Pa3om 3a moayJiem 1 38 2 2 — 30 4 20

3microBuii Mmoayasb 2. Translator and Interpreter’s Ethics

Tema 2. Ethics of Al, Neural
Machine Translation (NMT) and
Computer-Aided Translation
(CAT). Ethics of Conference
Interpreting. Codes of Ethics for

Interpreters and  Translators. 38 2 2 - 30 4 JC JZrOP K/

Ethics of Consecutive

Interpreting. Ethics of Military

Translation and Conflict Zone

Interpreting. Ethics of

Intercultural Communication.

Pazom 3a monyJiem 2 112 2 4 — 92 12 20

Tect 1 T /20

Tect 2 T /40
Ycboro | 150 | 4 | 6 | - | 122 | 18 100

®opma kouTpomo*: JIC — muckycis, b — nebatu, T — tectn, P3/K — po3s’s3yBanns 3anau/keiicis, IHA3/IPC —
IHMBITyajIbHE 3aBaHHs/IHAMBITyadbHa poOOTa 3100yBaya ocitu, PMI" — poboTa B Maiux rpymnax.

3asoanna onsa camocminilHo20 ONpayiO6aHHA
CamocriiiHa po0OoTa BKJIIOYAE OMNPALIOBAaHHS MarepiajiB  JeKIii, MIArOTOBKY M0
MMPAKTUYHUX 3aHATH, HAITUCAHHSA TECTIB BiI[HOBiI[HO A0 CTPYKTYpH OCBITHBOT'O KOMIIOHCHTY.
Ha camocTiiiHe ompartoBaHHs 3 MOAAJBIIMM OOrOBOPEHHSM MiJf 4Yac KOHCYJbTAIii
MMPOMOHYIOTHCA Takl MUTaHHS:
Machine translation agency and ethics of using neural and Al-based MT.
Feminist translation ethics.
Ethics of activist translation & interpreting.
Artificial Intelligence and Cyber-ethics.
Research ethics in translation.
Ethics of volunteering in translation & interpreting.
Ethics and Racism.
Ethics of translating sacred texts
Ethics of literary translation

CoNoORrWNE

V. HoJiTHKA OLiHIOBAHHA
OmuinroBaHHs 3700yBaviB OCBITH PEryitOeThes [10JI0KEHHSIM PO MOTOYHE Ta MiJICYMKOBE
OILIIHIOBAaHHA 3HaHE 3400yBauiB BHII0I ocBiTH BHY iMeni Jleci Ykpainku
IHlonimuka euknaoaua w000 cmyoenma. 1lpy BUBUEHHI OCBITHHOTO KOMITOHEHTa «ETHka
nepeKyiaay» 3100yBad BHINOI OCBITH BHUKOHYE 3aBJaHHS 3TiHO 3 HaBYaJIbHUM IIJIAHOM Ta
cunabycoMm, IO BKJIIOYAE BIABIAYBAaHHSA 1 MIATOTOBKY [0 MNPAaKTHYHHUX 3aHATHh (BUBUYCHHS
MaTepiany, BUKOHAHHS TMChbMOBHX 3aBJIaHb, CHCTEMATH3aI[1t0 3HAHb JJIsl HAIMCAHHS TECTIB).



https://hel1.your-objectstorage.com/vnustorage/s3fs-public/inline-files/2025-pro-potochne-i-pidsumk.otsinyuvannya.pdf
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IHonimuka wodo axkademiunoi 0Ooopouecnocmi. IlomiThka 1ON0 aKaAEMIYHOI
nobpodecHOCTI BperyiaboBaHa Kojekcom akamemiuHoi mobpouecHocti BHY imeni Jleci
YKpaiHK#., 3TiJHO 3 SKUM YYaCHHUKH OCBITHBOTO IMPOIECY MAIOTh YCBIJIOMIIIOBATH 3HAYYILICTh
HOpPM aKaJIeMIYyHOi JOOPOYECHOCTI, JOTPUMYBATUCS HABYAIbHOI €TUKH, TOJIEPAHTHO CTABUTHCS
70 BCIX YYacCHHKIB IpOIECY HaBYaHHS, AOTPUMYBATUCS PO3KIaay HABYAJIHHOTO IPOIECY,
30KpeMa 3a00pOHEHO CIHMCYBaHHS TiJ 4ac TecTy (y T. Y. i3 BHUKOPHUCTAaHHAM MOOUIbHHX
tenedoniB). 3mo0yBayaM OCBITHM HEOOXITHO CKIIAJATH BCI 3aBJaHHS CaMOCTIHHO, 0€3 JOMOMOTH
CTOPOHHIX 0Ci0; Ha/JlaBaTH IS OIIHIOBAHHS JIMIIIC PE3yJbTaTH BIACHOI poOOTH; HE MyOJIiKyBaTH
BIJIMIOBI/ICH /10 TECTy Ta MUCHMOBHX 3aBJaHb; 3a3HaYaTH JKepena iHdopMallii Ta TocUIaTHCs Ha
poOOTy IHIIMX aBTOPIB Yy pa3l BUKOPUCTAHHS pE3ylbTaTiB iXHBOI pOOOTH; HE BIABATHUCS 10
KPOKIB, III0 MOXYTh HEYECHO MOTIPIIUTH YH MOKPAIIUTH Pe3yJIbTaTH IHIIKX 3100yBayiB OCBITH.

IHonimuka w000 Oednaiinie ma nepecknaoanusa. Y pasi BIACYTHOCTI 3 00’ €KTHBHHX
OpuyuH  (HampuKiIag, XBopoOa, HaABYaHHS 32 MPOrpaMol0 MMOJABIHHOTO JHUILIOMA, 3
BUKOPHUCTAHHSM €JIEMEHTIB JIyaJibHOi ()OpMH 3J00YyTTS OCBITH, MIKHApOJHE CTa)KyBaHHS) Ha
JCKIIITHOMY YM TPAKTUYHOMY 3aHSATTI CTYIEHT CAaMOCTIHHO MPOXOAUTH MPOIYIIEHY TEMY/TEMH 1
MOJK€ 3BEpHYTHCS 3a KOHCYJbTAII€EI0 IO BHKIagada. MaTepiaa HpOMyIIEHOTO MPaKTUYHOTO
3aHATTS 3700yBau 3a TMOTOKEHHSIM 3 BHKJIAJadeM MOXKE BIANPALIOBATH B OHJIANH/OdIaiiH-
dbopmarti (BIAMOBIAHO 710 3aTBEPKEHOTO rpadiky KOHCYIbTAIlil), ajle He Mi3HilIe TPUKIHIIEBOTO
3aHATTS, JATH 3Ky 3TiAHO po3kiaxy. PoOoth, siki 31al0ThCs 13 MOPYHICHHAM TEpMiHIB 0e3
MOBOXHUX MPUYUH, OLIHIOIOTHCS Ha HWXK4YY OUIHKY (75 % Big MOXIMBOI MaKCUMAalIbHOT
KUTBKOCTI 0aJTiB 32 BUJ TisUTHHOCT).

3100yBaui OCBITH MalOTh MOJIHMBICTH MOPYIIUTH OyJb-sIKE MUTAHHS, SKE CTOCYETHCS
IpOIEeypH TPOBEICHHS YH OI[IHIOBAaHHS KOHTPOJBHHX 3aXOMiB Ta OYIKyBaTH, IIO BOHO Oyze
PO3TISHYTO 3TiAHO 13 Hamepen Bu3HaueHuMHu mpouenaypamu y 3BO (auB. [lomokeHHs mpo
HOPSAJIOK 1 Npolie/lypu BupinieHHs KoHQumikTHUX cuTyauidi BHY imeni Jleci Ykpainku, MyHKT 5
«BPETI'YJIIOBAHHA KOH®JIIKTIB Y HABUAJIBHOMY ITPOLIECI»).

Ilonimuka w000 6u3HaHHA pe3yi1bmamié HAGYAHHA, OMPUMAHUX Y (opmanbuiil,
Heghopmanvuiii ma/abo ingpopmanvuin oceimi. 3riqHo 3 [loNOKEHHSM MPO BU3HAHHS
pe3yibTaTiB HaBUYaHHS, OTpUMaHUX Yy dhopMalibHii, HedopMalbHik Ta/ab0 1HGOPMaIBbHIN OCBITI
BHY imeni Jleci YkpaiHku Ta pilIeHHSIM HayKOBO-METOAMYHOI KOMICIi (aKkyJabTeTy iHO3eMHOI
¢unonorii Big 02.02.2022 poxy, mnpotokoia Ne 7 3mo00yBauam MOXyTh OyTH 3apaxoBaHl
pe3ysbTaTH HaBYaHHs, OTpUMaHi y ¢popMalibHil, HeopMalibHil Ta/abo iHPOPMaIbHIHN OCBITI.

Illkana ouinBaHHA (3aT1K)

Omninka B 0ajax JIIHrBicTHYHA OI[IHKA
90-100
82-89
75-81 3apaxoBaHO
67-74
60-66

1-59 HezapaxoBano (HeoOXi1He TepecKIagaHHs)

V1. llincymKoBHii KOHTPOJIb

[TincyMKOBHI1 KOHTPOJIb Ma€ Ha MET1 MEPEBIPKY PiBHS 3HAHb 300yBayua BULIOI OCBITH Mij
yac BUKOHAHHS 3aBJaHb 3 OCBITHHOT'O KOMIOHEHTa «ETHKa mepekiiaay» Ta ouiHIThCs 3a 100-
OaJIbHOIO MIKAJIOK 32 HAKOMHYYBAIGHUM MPUHIHUIIOM. DOPMOIO MiJICYMKOBOTO KOHTPOIIIO €
3anix, cyma 0aliB 3a pe3ylbTaTaMu MOTOYHOTO KOHTpoIto. Skimio BoHa moHan 60 OamiB, TO 3a
3roJI0K0 CTYACHTA MOXKE OyTH 3apaxoBaHa SK IMiJICYMKOBA OIlIHKA 3 OCBITHHOT'O KOMITOHEHTA.

Y BUMaAKy HE3aJOBUIHHOI MIJCYMKOBOI OIIIHKK a00 3a Oa)kKaHHSAM MiJBUIIUTH PEHTHHT,
3100yBay BUIIOI OCBITH CKJIQ/Ia€ 3K ITiJ1 Yac JIKBIAAIil akaieMidHOi 3a00proBaHOCTI. Y IbOMY
BUMAJIKy BCl MomepeAHbo HaOpaHi Oanu aHyJdbOBYIOThCS. [IOBTOpHE CKIajaHHA 3ajiKy
JIOTIYCKAEThCSL HE OunbIle, HIX JBa pa3u: OJWH pa3 — BUKIALady, APYTHA — KOMICIi, SKy
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3aTBep/pKye nekaH ¢akynpreTy. OImiHKa 3a CKIaJaHHS 3aliKy MijJ 4yac JiKBigamii akaaeMiqHOi
3aboproBaHocTi 3maiiicHioeThess 3a 100-0ambHOIO MIKANOK 1 BKIIOYAE: HAMHCAaHHS TECTYy
(60 6amniB), ycHi BiAMOBII HA 3aTUTaHHA A0 3aiKy (40 6amiB).

Kpurepii no0T04HOro0 OiHIOBaHHS 3HAHb CTYEHTIB HA CeMIHAPCHKHUX 3aHATTAX

5 ©OamiB — CTYACHT BOJIOJII€ HAaBYaJbHHM MaTepiajJloM y TIOBHOMY 00Cs31, BLIBHO,
CaMOCTIHHO Ta apryMEHTOBAaHO WOro BHUKIAJA€ TiJ 4Yac YCHUX BIAMOBIAEH Ta MUCHMOBHUX
3aBJlaHb, BHKOPHCTOBYIOYHM TIPU IbOMY OOOB’S3KOBY Ta JIOJATKOBY JITEPaTypy; MPaBHIBHO
BUPIIIUB YCi 3aBJaHHS TECTY;

4 6anmu — CTYJIEHT JOCTaTHHO MOBHO BOJIOJII€ HABYAJILHUM MaTepiajioM, OOIPYHTOBAHO HOTO
BUKIIQJIA€ IIiJ] YaC YCHUX BIAMOBIJEH Ta MUCHMOBHUX 3aBJlaHb, BUKOPHUCTOBYIOUU TIPU I[HOMY
000B’sI3KOBY JIiTEparypy; NpH BUCBITICHHI JACSIKHX MMUTAaHb HE BUCTAYA€E IOCTATHHOI IITMOMHH Ta
apryMeHTallii, JOMyCKalThCs MPU I[bOMY OKPEeMi HECYTTEBI HETOYHOCTI Ta HE3HAYHI TTOMMUIIKU;
MIPaBUJILHO BUPIIIMB OUIBIIICTh 3aBJAaHHS TECTY;

3 0amu — CTYISHT BOJIOJIE HAaBYAJIBLHUM MAaTEpiaJioM 3arajiomM, BUKJIQJa€ WOTO OCHOBHHM
3MICT IiJ] YaC YCHUX BiJAINOBiJEH Ta MUCHMOBHX 3aBJIaHb, ajlie 0e3 rIMOOKOro BCeOIYHOrO aHami3y,

OOIpyHTYBaHHS Ta apryMeHTaIlil, 6e3 BUKOPUCTAaHHS HEOOX1THOI JIiTepaTypH, TOIMYCKaI4d Ipu
[[bOMY OKPEMi CYTTEBI HETOYHOCTI Ta TOMUJIKH; IPABHJILHO BUPIIIUB ITOJIOBUHY 3aBJIaHHS TECTY,
2 Ganu — CTYy/IGHT BOJIOZIi€ HABYAIBHUM MaTepiajioM He B IOBHOMY 00Cs3i, (parMeHTapHO,
MoBEpx0oBO (0e3 aprymeHTarlii Ta OOIPpyHTYBaHHs) BUKJIaJa€ HOro MiJ 4ac YCHUX BIANOBiAEH i
MMMCbMOBUX 3aBJ[aHb, HEJOCTATHHO PO3KPUBAE 3MICT NMUTAHb, JOMYCKAIOYH MPH I[bOMY CYTTEBI
HETOYHOCTI; IPABWJILHO BUPIIIIMB MEHIIICTh 3aB/IaHHS TECTY;

1 Ganm — CTYAEHT 4acTKOBO BOJIOJIi€ HABYAIBHUM MaTepiajoM, HE B 3MO31 BUKJIACTH 3MICT
OUIBIIOCTI MUTaHb TEMH MiJ Yac YCHUX BIAMOBIAEH Ta MUCHMOBUX 3aBJaHb, OMYCKAIOUYU MPHU
[bOMY CYTT€BI TOMHJIKH; [[paBMIIBHO BUPIIIUB OKPEMi 3aBJIaHHS TECTY

0 GayiB — CTY/IGHT HE BOJIOJIl€ HABYAJIHLHUM MaTepiajioM Ta HE B 3MO31 HOro BUKIIACTH, HE
pPO3yMi€ 3MICTY TCOPETHYHUX MMUTaHb Ta MPAKTUIHHUX 3aBJIaHb; HE BUPIIIUB KOJHOTO 3aBIAHHS
TECTYy.

IMuranuns 3amiky

1. Define translation ethics and explain why ethical considerations are essential in the
translation profession.

2. Describe the three main criteria of translation ethics: accuracy, impartiality, and
confidentiality. How do these criteria interact with each other?

3. Explain the concept of impartiality in translation. What challenges might translators face
when trying to maintain impartiality?

4. Discuss the principle of confidentiality in translation practice. What are the potential
consequences of breaching confidentiality?

5. Explain what accuracy means in translation ethics, covering aspects of meaning, style, and
terminological consistency.

6. Discuss the importance of terminological consistency in translation. How can translators
ensure consistency across large projects?

7. Compare and contrast the tradition of sameness and the tradition of difference in translation.
What are the ethical implications of each approach?

8. How does the translator's choice between domestication and foreignization strategies relate
to translation ethics?

9. Explain the relationship between translation ethics and ideology. How can a translator's
ideological position affect their work?

10. What are the ethical considerations specific to retranslation? Why might retranslation be
necessary or desirable?

11. Discuss the ethical issues involved in translation from third languages (relay translation or
indirect translation).



12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

8.

9.

10.

11.

12.

What are the main risks and ethical concerns when translating through an intermediate
language rather than directly from the source language?

Discuss the ethical implications of using Al and Neural Machine Translation (NMT) in
professional translation practice.

What are the ethical considerations when using Computer-Aided Translation (CAT) tools?
How do these tools affect translator responsibility?

Describe the specific ethical principles that govern conference interpreting. How do they
differ from written translation ethics?

Explain the main provisions of professional codes of ethics for interpreters and translators.
Why are such codes necessary?

What are the ethical challenges specific to consecutive interpreting? How should interpreters
handle difficult situations during consecutive interpretation?

Discuss the complex ethical issues involved in military translation and conflict zone
interpreting. What unique pressures do interpreters face in these contexts?

Explain the ethical dimensions of intercultural communication in translation and
interpreting. How can cultural differences create ethical dilemmas?

Compare the ethical responsibilities of translators working in different settings: conference
interpreting, consecutive interpreting, conflict zones, and Al-assisted translation. What
common principles unite these different contexts, and what unique challenges does each
present?
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